
Zzwg G Rxeb Aek¨B eyS‡Z †P‡qv bv
Zzwg G Rxeb Aek¨B eyS‡Z †P‡qv bv,
ZLb cÖwZw`b n‡e †Ljvi g‡Zv|
mgq‡K ïay Avm‡Z `vI,
wkïi g‡Zv †h, P‡j hvq,
cvq KZ bv dz‡j evZv‡m|

Kzovq bv wKsev Rgvq bv ZiæwYgv,
GgbwK †m me Zvi g‡bI nq bv,
Zvi †Luvcv n‡Z nvivq Zviv,
Awb›`¨ my›`i †hLv‡b wQj Zviv,
†m Qy‡U hvq bZy‡bi ey‡K
Zvi gaygq †hŠe‡b|

You must not understand this life
You must not understand this life.
Then everyday will be like a party.
Simply let every day be
like a child who, passing by,
receives many flowers from the wind.

She doesn't collect or save them,
that doesn't even occur to her.
They are lost from her hair
where they were so happily arranged
and in the sweet years of her youth,
she reaches out to embrace the new.

Translation: Marcy Jarvis and Carolin Braun

Du musst das Leben nicht verstehen
Du musst das Leben nicht verstehen,
dann wird es werden wie ein Fest.
Und lass dir jeden Tag geschehen
so wie ein Kind im Weitergehen von jedem Wehen
sich viele Blüten schenken lässt.

Sie aufzusammeln und zu sparen,
das kommt dem Kind nicht in den Sinn.
Es löst sie leise aus den Haaren,
drin sie so gern gefangen waren,
und hält den lieben jungen Jahren
nach neuen seine Hände hin.
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